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Chorin Ferencz. 

¥ v ''HüKUSBAN Chorin olyan Bolo-tenor, aminő 
C^^Panl i a nemz. színházban. 

J ó iskolája van, de vékony hangja. Don
gája se vastag, szövete filigrán. Keze. lába feje 
miniatűré. O lyan mint a fekete rigó ve dióskor: 
ő is hányja fején a tollat. 

Kivülről hasonlít Helfyhez, ki szintén fe
kete kabá tban já r s még sem visel parókát . E lv-
hüségből. 0 nem akarja, mint Jókai , »falsé 
behauptung« árán födözni a koponyáján kivül 
levő deficzitet. A koponyáján belől lévőt plus-
nak adja k i ; de addig el nem hiszik neki, mig 
finánczminister nem lesz. 

Ez Helfyről szólt; de én Chorint énekelek. 
Mig Tal ján Náczi magyar -magyarságának 

dupla pavillonjával couvrirozta együgyű mar-
chandise-ját (független füge, maroni magyaroni, 
háromszinü maccaroni, salami lophantos, sat.) ad
dig Chorin megmaradt e g y s z e r ű magyarnak . 
Mégis, distancziára, vigyázni kellett, hogy a 
kettőt össze ne tévessze a puszta szem. Csak a 
fül distirigvált he lyesen: ha Chorintól bolond 
beszédet hallottól. Izsák nyomán ráakadtál , hogy 
ez az ifj. Izsák (vulgo Ignácz) szava ; ha okos 
beszédet mondott Helfy, az a Chorin szava volt. 

Chorint megemlegeti Ráday. Aki oroszláno
kat tepert le. megijedt a kis kakas kukorékolá-
sátul. A győzelem nélküli győztes aztán fölrepült 
az aradi kerítésre: — vagy mi a f ránya! a kerü
letre és diadalmas szárnycsattogatással vonult 
be Budapestre. Vak Varjú károg utána. Ha 
nemes emberré lesz, a Chorin-familia czimerén 
Aczél-sisak fog diszleni Varjutollakkal . 

Chorin, mielőtt a »Borsszem Jankó<-ba 
került , azon kezdte életét, hogy születet t : még 
pedig fiúnak. Ezért már akkor, mint szoponcz. 
feltűnő mohósággal kereste a női kebel bájait. 
Igazi csecsemő volt s e tekintetben jól conser-
válta magát. Nagy szivósságát első dajkája fö-
dözte föl. Tehá t a politikai pá lyára szánták s 
fölküldték Bécsbe, a m a g y a r politika iskolájába. 
Ott lett ő Dr. De ezzel a két ropogós betűvel ő 
senkit meg nem ölt, mert jogászdoctor lett. A 
medicus öli a félt; a prókátor csak fosztogatja 
a páczienst. S nem annyi ra gonoszságból, mint 
inkább testületi szellemből. 

Minek utána jól megtanult pörölni — képvi
selő lett. Akkor, négy év előtt, hallotta Magyar
ország először, hogy ő van és hogy akar lenni a 
törvénytojó Csemeghy helyett törvényhozó. Föl -
fútta magát ellenzéki széllel, fölrepült mint egy 
könnyű léghajó s a tudománynak minden könyv 
tári kincsével megrakodot t nehéz Csemeghy t 
elhagyva, kecsesen bebillegett a terembe. 

K á k a y Aranyos darvinizmusa szerint a 
zsidó kétféle: vagy idealista vagy hunezut, No, 
a kis Chorin nem hunezut . Tehá t idealista. Azt 
képzeli t. i. hogy igazságügyéi" lesz. Fiatal bár, 
mégis veterán. Az utósó hadjára tban kiterítették 
neki a fekete salonkabátját. E l t a mesterségéből 
és politikai halálából. S ez utóbbit végkép el
fogyasztván, föltámadott. Most megint képviselő 
és — épouseur, azaz part ié . H o g y házasodjék, 
ajánlja neki dr. Handler s mi, méltányos díj
csökkentés mellett szívesen fölvesszük a szokásos 
hirdetést, mely szól eképen: 

Komoly Házassági Ajánlat. 

Egy csinos fiatal ember , 32 éves , nő te l en , ké t 
gye rmek apja, ki ügyvédi i rodá t b i r Aradon s népkép
viselő Budapesten, ki t e h á t egy szép vagyon elkezelé-
sére kiváló a lkalmas , ki elég erőt érez magában a hű
ségre is, ezen, immáron nem szokat lan u ton k ivan 
megösmerkedn i egy szende, á r t a t l a n leánykával , aki 
szép, okos, müvei t , fiatal és g a z d a g s m a g á t boldogit-
t a t n i k ívánja . Az fotográfia a k i adóh iva ta lban van le
téve . A a ján la t ra reflektáló m a m á k l ányukka l a kép
viselőház k a r z a t á n szíveskedjenek megjelenni . A telek
k ö n y v i k i v o n a t a szüzes l ánykához mel léklendő,Discre t ió 
b iz tos í t t a t ik , de nem kéret ik . 

Ha Chorin megházasodik, meglássa minis
ter lesz belőle. 

L a m proximus extinguit Ucalegon. 
I3« «T» 

Hölgyek albumába. 
Astronomia. 

Csillagokat vizsgál Ida ; íme milyen tudományszomj! 
Ah de a csillagokat — M a r s f i a i n k e r e s i ! 

Omnia mea niecum . . . . 
Mennyi selyem, chignon, arany-ék mit Alice visel itten ! 

Nagy B i a s z oh ide nézz : váljon ez is követőd '< 
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_A_ m u l t o r s z á g g y ű l é s . 

.A. j e l e n o r s z á g g y ű l é s . 
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A R - L A M E N T - A R I A 
T r ó n b e s z é d ii n k . 

Főrendek és képviselők! 

yj^inoN az uj országgyűlés kezdetével ismét együtt tá
p l á l j u k , nem mulaszthatjuk el örömmel üdvözölni 

önöket, kiket a nép bizalma küldött fel. hogy lapunk 
gyarapítására kész anyagul s a nemzetnek mulatság 
tárgyául szolgáljanak. 

Sajnosán érezzük az idők súlyát s valóban nem 
csekély részvéttel nélkülözünk soraikban sok, a Borsszem 
Jankó által rég kipróbált erőt; de vigasztal másrészről 
a tudat, hogy gyülekezetük uj és friss erőkben szaporo
dott, kik közül nem egy vagy ugyanoly, vagy még bo
londabb dolgokat fog mivelni, mint elődeik. 

Nem komoly feladatok küszöbén állunk, melyeket 
megoldani ugy, hogy a haza hasát fogja és nevettében 
megpukkadjon, s főleg az Önök buzgó és önfeláldozó 
munkássága mellett válik lehetségessé. 

A nemzet jókedvének megzavart egyensúlyát 
helyreállítani azon legfőbb czél, mely borsszemünk előtt 
lebeg s melyre összes erőnkkel törekednünk kele. 

Oly nemzet, mely unatkozik: elalszik; s ajőizüne
vetés elősegíti a csöndes emésztést. 

Voltak a nemzet történelmében pillanatok, mikor 
senkinek sem jutott eszébe nevetni; kívánjuk, hogy ilye
nek ne ismétlődjenek s a hármas bérez völgyei dobhár
tya-szaggató kaczagástól viszhangozzanak. 

Teendőik sorozatát csak röviden kívánjuk jelezni. 
Magába zárja az a szamárság minden árnyalatát s lel
kesít a tudat, hogy a szélsőségekben nem fogunk csa
latkozni. 

Isten Önökkel! Vigyék meg küldőiknek azon leg-
magasb üzenetünket, hogy lapunkra elő fizetni ne kés
senek, lí. J. 

Mint halljuk, a nagybaromi képviselő nem fog 
igazoltatni. A jeles hazafi ez esetben ismét föllép, még 
pedig az ökörmezei kerületben. 

Jelenet a folyosóról. 

Jókai beszél ; 
^Igazságtalanság! Mikor a jubilaeumomat meg

ültem : constatálták, hogy öregebb vagyok. Zsedényinél 
meg azt constatálják, hogy fiatalabb. Nem fizeti ki ma
gát parókát viselni.« 

A házból. 
Elnök: A ház legfiatalabb tagjai méltóztassanak 

jelenkezni, hogy a korjegyzőket meglehessen választani. 
Arad a fiatalság, szilaj hullámokban az 

elnöki szék felé. A tenger közepén egy fekete pont. Czet-
hal-e? Nem ; Wahrmann. Így jár a rövidlátó ! Nevetés 
minden oldalról. Wahrmann meghallja, borzadva néz kö
rül és tapasztalja, milyen iks-nélküli társaságba j u t o t t . . . 
— sauve qui peut. Berezinai visszavonulás mit hinter-
lassung aller Bagage, 

Örülünk ha kikeletkor 
Bokros berken menve át 
Bokrosával szedhetjük a 
Sok illatos ibolyát. 

Nem haragszunk, hogyha bokros 
Érdeminkről szólanak, 
Emlegetjük örömest, hogy 
Teendőink bokrosak. 

Még a bokros ló sem épen 
Rettenetes va lami . . . 
De maga a „bokros" szó — brr ! 
Ettől — bokros Szalay. 

Horvát felirati javaslat. 
A Z O N ragaszkodás, melylyel Felséged 

iránt hűséges Horvát nemzete viseltetik, s a tántorit-
hatlan szeretet, melyet koronás királyunk hü népei 
iránt táplálni soha meg nem szűnt, bátorítja fel az alá
zattal aláirt országgyűlést: méltóztassék a herczego
vinai elnyomott testvérek jaját meghallani s a töröknek 
Európából leendő küllebbeztetése iránt kegyes intézke

déseit megtenni. Azt hiszi aláirt országgyűlés, hogy 
nem lépi tul a illetékességi körét, ha tisztelettel ese
dezik: hogy a töröknek megrajáztatását reábízni 
ne terheltessék. Konstantinápoly földrajzi fekvésénél 
fogva Zágrábnak külvárosává van rendelve s Felséged 
csupán amappakészitő sors intését követi, ha Byzanczot 
eredeti hivatásának visszaadja. A testvér menekültek 
számára nem kívánunk egyéb kedvezményt, minthogy a 
bécsi császári palotában valamennyiüknek szabad lakás 
és koszt biztositassík. 

. . . . . . Nagyon csalatkoznánk Felséged atyai szi
vében, ha kételkednénk, hogy a Fidsi szigetek kérdését, 
mely még föl nem tétetett ugyan, de ha föltétetnék föl
tehető volna, nem oly szellemben oldaná meg. mint azt 
Horvátország integritása sürgetőn követeli Zágráb az 
Unna partján feküdvén nagyon természetes, hogy bele
unna , ha szórakozásáról nem gondoskodnának. Nagyobb, 
jótéteményt nem képzelhetünk, sem nagyobb mulatságot, 
mint ha Felséged az elnyomott fidsi-szigeti testvérek 
jajszavát területi terjeszkedő vágyaink kielégítésére 
felhasználja. Adja vissza Felséged Zágrábot Fidsinek, 
Fidsit Zágrábnak. Fidsi és Zágráb egymás nélkül nem 
élhetnek. Ez volna külpolitikánk legfényesb külgyő-
zelme! Ezeket s még többeket kívánva, maradunk Fel
séged telhetetlen alattvalói 

a hovátországgyiilés tagjai. 
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L u x u s - a d ó és adó-luxus, 
— E g y s/ó a pénzfigyministerhez, — 

Nagyméltóságú minister u r ! 
Legkegyelmesebb uram ! 

^LJofiY hazánk jelenlegi adó-luxusának a luxus-adó leg-
(£>>szebb részei közé tartozik, senki sem tagadhatja, a ki 
életében valaha exequálva volt. Mindazonáltal sajnos, 
hogy Excellentiáid legideálisabb intentiói csorbát kény
telenek szenvedni azon közegek gyarlósága által, kikre 
azoknak valósitása bizva van. 

Igy a minap azon fáradságot vettem magamnak, 
hogy a luxus-adó alá eső tárgyak összeírására kikül
dött bizottságot hivatalos körútján alattomban elkísér
jem és tevékenységét superrevideáljam. Ezen alkalommal 
a következő megbocsáthatlan és fölöttébb vétkes mu-
lasztosáknak voltam tanuja, melyeket sietek Exeellenti-
áknak tudomására hozni: 

A vácziutczai 3 . számú házban egy benlakó kér
deztetvén, van-e férfi nemen lévő cselédje, azt válaszolta 
hogy nincs, s a bizottság elhitte, holott én láttam, hogy 
kutyája van, az pedig kan, tehát férfinemen lévő, még 
pedig cseléd, mert épen akkor »szolgált« a kis tiunak; 
a ki pedig szolgál, az nyilván szolga vagy szolgáló, ami 
viszont annyi mint cseléd. 

Ugyancsak a vácziutczában, de az 5. szám alatt 
egy kandúrt láttam, melyet egy kis leány farkánál fogva 
vonszolt a szobában, ugy hogy a kandúr hátával a pad
lót súrolta. Pad ló t súrolni, mint Excellentiád tudja, csak 
szobalány vagy inas szokott; a kandúr tehát, mely ne
ménél fogva szobalány nem igen lehetett, nyilván inas 
volt, a ki pedig férfinemen levő szolga. Mindazonáltal 
az összeíró bizottság föl sem jegyezte. 

A szinháztéri 2. számú házban levő magán-neve
lőintézetben a bizottság egy asztalon három glóbuszt 
látott állani. A glóbusz: föleiteké; földteke pedig: t eke ; 
ez bizonyos. Az olyan asztal tehát melyen glóbusz áll, 
nem egyéb mint tekeasztal; ha pedig három glóbusz áll 
rajta, akkor pláne háromszoros tekeasztal-adó jár utána. 
Mindazonáltal az intézet tulajdonosa e bútort sem be 
nem jelentette, sem pedig a bizottság azt föl nem irta. 

A józseftéri 4 . számú házban a bizottság vélet
lenül egy család gyermekszobájába toppant, melyben 
öt gyermek jóizüen játszadozott. E szoba tehát já
tékszobának annál inkább volt minősíthető, mert mind 
az öt gyermek még olyan fiatal volt, hogy tanulásra 
alig lehetett volna fogni, tehát mindenesetre ezen szo
bát tanulásra sohasem, hanem csak játszásra fordít
ják. Vérző szívvel kellé azonban látnom, hogy a játék-
szoba-adót e szobára mégsem vetették ki. 

Egy házzal odább a fotográfushoz mentem, ki
nek műtermében épen dolgoztak. A bizottság vezetője 
bizalmasan kordé a fotográfust, aki alkalmasint jó is
merőse, hogy nehéz munka-é a fényképezés, mire az azt 
feleié hogy: »dehogy nehéz, hisz az egész csak »já-
t é k ! « Igy tehát akaratlanul elárulta magát, hogy dol-
gazószobája tulaj donkép nem is az, hanem csak játék

szoba; a bizottság azonban e momentumot sem vette 
észre és elment anélkül, hogy bármit is fölirt volna. 

Az Erzsébettér 12. száma alatt épen egy elegáns 
bábut láttam a kapuszinből kihajtani csinos kis equipa-
geon. melybe egy dada és egy baba voltak fogva. A 
bizottság azonban meg sem kérdezte, hogy kocsija föl 
van-é már írva ós tovább ment. Alkalmasint a keztyü-
bőrbül varrott porczellánfejü úrhölgy megvesztegette 
az egész bizottságot, hogy az ő kocsiját észre ne 
vegye. 

Ugyancsak az Erzsébettéren sok bodzafát lát tam, 
de a bizottság, ámbár tudhat ta volna, hogy minden bod
zafából számtalan puskát lehet faragni, a sétányon te
hát tulajdonkép a puskáknak egész arzenálja lappang; 
még sem vett föl semmit és igy a fegyver-adónak ott 
semmi foganatja nem lesz. Sőt fogadni mernék, hogy 
még a tűzoltók vizipuskáit sem írták föl, a melyek pe
dig olyan köztudomású puskák, hogy csak ugy bőg ki 
belőlük a fegyveradói qualificatió. 

Tovább már nem nézhettem e valóban ázsiai lel
kiismeretlenséget és szaladtam haza megirni Excellenti
ádnak, hogy miképen kezelik nálunk az adótörvénye
ket, és miképen organizálják — alattomban, de nyilvá
nosan — az ország pénzügyi bukását. 

Excellentiádnak maradván legalázatosabb szolgája 
Borsszem Jankó 

ha kell , önkény tes pénzügyőr . 

IKxilfölcL-
R e g e s se e x p e d i u n t. 

H o g y d o n C a r l o s a m a g a a r c z é l e v é l d i sz lő p é n z t 
v e r e t a n n a k i n k á b b z a v a r a z o k a m i n t t u l b i z a k o d á s . 
M i v e l a s p a n y o l e l l e n k i r á l y o k e g y i k e n e m v e r h e t i a 
más ika t , m i n d e n i k ö n m a g á t v e r i . 

HFtó-letlerx gombok. 
T e r m é s z e t t a n i j e l l e m z é s e a k i s K o s s u t h 

v á l a s z t ó i n a k , a v a g y n é p i e s m e g f e j t é s e a m a 
k ö n n y e n f e l b u k k a n h a t ó k é r d é s n e k , h o g y a 
d e b r e c z e n i c i v i s e k m é r t h a l a d j á k m e g r i t 
ka n a z 5 l á b a t, Debreczenben ugyanis a fin gyermek egész 
14 éves koráig fel-felnő, de ezután (lába a folytonos lo
vaglás miatt mindnagyobb és szabályosabb kört képezvén) 
kérlelhetlen pontossággal lefelé halad. A has nekigömbö
lyödvén, ijedtében a láb • alakot ölt. Az egészben az a 
nevezetes, hogy a dogmák e hazájában ily példák folytán 
fel nem találták a circuli quadraturát. Ha valamelyik civa 
három mázsán túl terjeszkedik — pleonasmáiiak neveztetik. 

* * * 
Ninon de L'Enclos állitja, hogy: több nőt ment meg a 

férfiak bátortalansága mint saját erényük: — különben a 
komáromi szűz egyedül maradna szűznek büszke jelszavával, 
mely igy szól: n e c A r t e, n e c M a r t é ! 
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S IP O IR, T. 

Turfmaster, sír B. W e n c k h e i m, int a zászlóval. A gyepen nevezett E m e r i g o (apja S t á n k e rj 
anyja 0 1 d-C r a v a 11) megbokrosodik. A startot azonban az összes turf hurrája elfogadja. E m e r i g ó t a 
jockey, E n t w i s t l e - M a d a r á s z , egy mondott szalmacsutkával megsikálja, amire a fiatal fertályvér le
csillapodik. 

HONVÉDELMIÁDÁK. 
A az privát malőr, hogy Távoltsik alezredes ur a tertia mel
lett is, majdhogy ezredes nem le t t : vájjon minő malőr az, 

hogy Külkő alezredes, ki vizsgát soha nem tett, a csapatszolgála
tot csak hirből ismeri, lovon csak egyszer ü l t s akkor is hasra 
esett, »előléptetésre nem alkalmasnak« minősíttetett: még is »so-
ronkivül* lett alezredessé ?! Vájjon a Hild ezredes ur patikájában 
elfogyott-é már a > p u l v i s p e n s i o n a l i s « ? 

* 
Egy balga bécsi bankár 5000 frtos alapítványt tett le a 

honvédtisztek özvegyei és árvái segélyezésére a honvédelmi mi-
miniszterium kezeibe. Corpa ezredes és csoport-főnök ur, ez ösz-
szeggel a bécsi Ferencz-Józseí-egyletet boldogitá. A bankár most 
pénzét visszaköveteli, mert azt — úgymond — nem oda szánta. 
Kérdés, melyik jobb magyar: a bécsi bankár-é, vagy a honvéd 
ezredes ? Corpa urat egyébiránt »Landsturm-ezredesnek is hívják, 
mert első fellépése abból állott, hogy a honvédséget egy bizott
sági ülésen »Landsturmnak« deklarálta, a miért aztán Pongrácz 
tábornok ugyancsak elverte rajta a landsturmot! De azért nem 
esik az disgrácziába aki pongrácziába esik. 

Hol ér többet egy patyikus két orvosnál ? Ott, ahol a patyi-
kus Fenyüdomby főhadbiztos úr, a két orvos pedig Antiquák 
fő-törzsorvos s honvédministeri egészségügyi referens ur és dr. 
Segits, dondárorvos ur, az egészségügyi referens ur segédtisztje. 
Antiquák referádáját ugyanis rendesen Fenyüdomby intézi el. 
Segits pedig csak arra való, hogy Távoltsik alezredes urat hosszú 
szabadságra küldje. 

* 

Miért nincs a honvédség egészségügye mainapig se sza
bályozva ? E kérdés megfejtésén töri fejét az egész honvéd orvosi 
kar. Pedig a dolog igen egyszerű. Antiquák fötörzsorvosnem szeret 
irni. Segits meg, a segédje, nem ért a diktáláshoz. Antiquák télen 
a hideg szobát — Segits a melegszobát szereti; Antiquák nyáron 
a nyitott ablakot — Segits pedig a zárt ablakot nem szereti. Ha 
tehát télen a szoba meleg : Antiquák szökik meg ; ha pedig hideg ; 
Segits szökik meg. Nyáron, ha az ablak nyitva van, Antiquák szö
kik m e g ; ha pedig az ablak zárva van, Segits szökik meg a hiva
talból. Es igy Antiquák soha sem diktálhat Segitsnek, Segits meg 
soha sem irhát Antiquáknak. 
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^ K s z T1 o nsr. 

Itt is alszik Lalyos, itt is dühöng Sanyi. 
Uj képök se lesz tán ; 
Csak egyedül Están 
Fogja könyveit a Házra hullajtanyi. 
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TÁBCZA. 

B ÁRO 
A L D Á C S I és 
0 R S S Z E M J A N K Ó 

e g y c o u p é b a n . 
— Uti kaland. — 

E L E G volt. A mult héten volt. Délelőtti 1 1 óra és 
í&Fe ldbach közt volt. 

A feldbachi vasúti állomáson egy vastag ur szállt 
coupénkba. Eddig kettecskén utaztunk; most egyszerre 
hatod magunkkal voltunk. A jövevény t. i. négy ember
számba ment. 

Gombostűre tűzni való alak lett volna, ha karóba 
húzni való nem volt volna. De ez gondolatnak is kegyet
lenség. Csak azt akarom vele mondani, hogy nem csak 
tömeges, de furcsa alak is volt. 

Meredek, keskeny homloka széles arczba szakadt, 
melynek piedestálja hármas toka, ennek alapja akós 
hordónyi nyak, a hordónyi nyak alapja négy akós hor
dónyi mell, a négy akós hordónyi mellnek fundamentuma 
heidelbergi hordó volt, mely két, csizma-fregátba vesző 
roppant oszlopon pihent. Rózsaszín hajának merev 
architektúrája egy vékonyka, tü-merevségü hajszálban 
végződött, ugy hogy rögtön rá lehetett ösmerni az ide
gennek szüleire, kik a saharrai sivatagban ez idő szerint 
általános tiszteletnek örvendő pyramidalis életet folytat
nak. A pyramisok fiának fején nyilván a pusztai napnak 
fésületlen bibor sugarai játszadoztak. 

Nyájasan köszönt, az ablakot engedelem-kérés 
után lebocsátotta, négy-egy helyére zökkent, kezét a 
kabátja zsebébe süly észté, belőle egy marék szilvát vett 
ki s mialatt állkapcsa folytonos mozgásban volt, másod-
perczeukint egy-egy szilvamagot lövelt ki, piros madza

g o n l ó g ó szé les r á m á j ú m o n o k l i j a m ö g ü l v i z s g á l v a a 
s z é p v i déke t . 

H a a l a k j á r ó l s s z i l v a p u s z t i t á s á r ó l n e m is , de ö l tö
zetérő l L i m á b a n , é j fé lkor , ezu tán száz évvel i s r á i s m e r e k . 
P i p a c s s z i n ü , k e s k e n y n y a k r a v a l ó , m e l y s z a b a d o n for
g o t t a h ú s o s n y a k k ö r ü l . A roset te je t ö b b n y i r e há tu l 
vol t . » S u i v e z m o i , j enné d a m e ! « S p e n o t s z i n m e l l é n y 
rán to t t a s z i n ü ü v e g - g o m b r a . H u p i k é k , r ö v i d r e s z a 
bot t k a b á t . B ö r z s ö n y s z i n , b o k á n fe lü l é rő n a d r á g . F e 
kete, en t rep r i se de p o m p e s f u n é b r e s k e z t y ü h o s s z ú , le-
fegő u j j a k k a l ; s s z e m é b e n az a m á r f ö n b á m u l t p á n t o s 
ü v e g - s z e m p i r o s m a d z a g o n . 

E z a szé lba l i b á r ó , a 4 8 - a s o k K r ő z u s a , a B a l b á c s i . 
N o , m o n d o k , u g y a n jó h e l y r e ke rü l t , D e jaj , h a 

r á m i s m e r ! A m a r k á b a sző r i t , s z é t m o r z s o l , a b a r l a n g 
o r r á b a f ö l s z i ppan t s m é g m e g s e m t ü s z k ö l u t á n a , E s z e 
d e n já r j , J a n k ó ! 

K i b ö j t ö l t e m . M é g i s c s a k ő szó l i to t t m e g e lső . 
P e r s z e néme tü l . 

— M e k k o r a f o r r ó s á g ! m o n d a . F ü h ! 
— A z á m ! 
— M i n d e n e lsü l . 
C s a k i n t ege t t em a fe jemmel . 
— - P e d i g ezek s e m b í r j ák az adó t . 
J ó l v a n , jó l , g o n d o l á m m a g a m b a n . E n g e m k i n e m 

z a v a r s z a n e u t r a l i t á s b ó l . A b á r ó a z t á n m e g i n t szedet t 
e g y m a r é k szusz t és e g y m a r é k sz i l vá t s k ö p d ö s t e u t á n a 
a szó t és s z i l v a m a g o t . G y ő z t e m i n d a k e t t ő v e l . S z e m é b e n 
m i n d i g ott f i tyeget a m a d z a g o s b a g o l y s z e m , m e l y e n k ö -
r ösz tü l m á r m o s t l a p o s o k a t p i s l an to t t m a g a me l lé . A h á ! 
A z ő s o r á n levő s o r o k b a n u g y a n i s s z u n d í t o t t az a te
r e m t é s , k i me l lé a végzet t r ende l t , h o g y k i s é r j e m v é g i g 
az élet p á l y á j á n , m e l y n e k r ö g e i t n e m i l l i k m e g l á t n o m 
a z o n r ó z s á k t ó l , m e l y e k e t r á h i n t . A z a s s z o n y c s a k u g y 
tett m i n t h a a l u d n é k . S z i v e d o b o g o t t a n y u g t a l a n s á g t ó l . 
H á t h a m é g i s r á m i s m e r ! S s z ü n t e l e n r e m e g é s é b e n n e m 
b í r t a e l fo j tan i de rü l t ségé t , 

A b á r ó b á c s i f o l y ton n e k e m beszé l t , f o l y ton az 
a s s z o n y r a nézet t s fo ly ton k ö p d ö s t e a s z i l v a m a g o t . 
M i n d a h á r o m d o l g o t a l e g s z a b a t o s a b b a nvégez te . E g y s z e r 
s e m s z ó r t a k i a szó t az a b l a k o n , a m a g o t a s z e m e m b e és 
m o n o k l i j á t m i n d i g e g y i r á n y b a n c s i l l o g t a t á , m i a l a t t az 
o r r a c z i m p á j a k i d a g a d t m i n t a v i t o r l a . 

— I t t v á l a s z t o t t á k m e g a m a g y a r p é n z ü g y é r t , 
m o n d a , h o g y S z t . - G o t t h á r d mel le t t g u r u l t u n k el. A z a 
k i s def icz i t -n i in is ter , az a m a l h e u r e u x pet i t s a u t e u r ! g u -
n y o l ó d é k s nevetet t r á n a g y o t s h a r s o g ó k a c z a g á s a c s o 
d á s a n v i s z h a n g o z é k o r r á n a k ö b l ö s ü r e g é b e n . E n b i z t a -
t ó l a g m o s o l y o g t a m s a s a r o k b ó l v é k o n y k a v i h o g á s 
h a l l a t s z o t t a k e r e k r e k ie resz te t t l e g y e z ő m ö g ü l . 

K ö z b e n a s z i l v a m a g , m i n t h a ó r a m ü v e i v o l n a k a p 
c s o l a t b a n , m á s o d p e r c z e n k i n t repü l t k i Y a s v á r n i e g y é b e . 
A z t á n m e g i n t te leszí t ta m a g á t l evegőve l , te leszedte m a 
g á t s z i l v á v a l és h á r o m k i lő t t s z i l v a m a g köz t e g y lé lek-
zetre kérdezte t ő l e m : v o l t a m - é m á r l áb fa jós . lá t tam-é 
m á r m a g y a r vá lasz tás t , h i s z e k - é a s p i r i t i s m u s b a n ? A m i r e 
en mind s z é g y e n l ő s n e m m e l v á l a s z o l t a m . 

— H a v a l a h a m e g d a g a d a té rde k a l á c s a , men jen 
G l e i c h e n b e r g b e . T e s s é k i de i r yu ln i — és tenye remet o d a -



ütöt te a h o z a n a g y h e m i s z f é r á h o z , m e l y n á l a a d i n s t a r 
t é r d k a l á c s feszü l t a b ö r z s ö n y s z i n ü n a d r á g s z ö v e t a lat t — 
tessék i d e n y u l n i . E z e k k o r a v o l t ! m o n d a , és a két kezé -
zével k ö r ü l á l d o t t a a fejét. V a n n a k , fo ly ta tá . a k i k me l l 
be teg é g r ő l i s s z á k a z o t tan i v i zeke t . A z o k m i n d h e k t i 
k u s b o l o n d o k . É s e lbeszél te , h o g y a n g y ó g y k e z e l t e ö n m a 
g á t . I m e a s i k e r , k iá l to t t fö l s a k k o r á t d o b b a n t o t t a 
l á b á v a l a p a d o z a t r a , h o g y a v a g g o n m a j d k i l ódu l t a 
s í n e k b ő l . A d o b b a n t á s b ó l finoman szőt te k i a m á s o d i k 
m a g y a r á z a t o t , e l ő a d v á n , m i l y e n o t t hon »ő n á l u k € a 
v á l a s z t á s . L á s s a , az i g y v a n : j o b b r a á l l n a k a b a n d e r i a -
l i s t ák , ( l o v a s p a r a s z t l e g é n y e k , veté o d a a n a g y o b b v i l á 
g o s s á g vége t t ) a k i k a je lö l t k ö r ü l r o p p a n t f e l hőke t ver 
n e k fö l , h o g y m i n t fé l is ten jelen- m e g a h i v e k s o r á b a n . 
B a l r a t o m b o l a n é p í »d iese R i n d v i e c h e r « ) k i k n e k a c z i -
g á n y m u z s i k á l . K ö z b ü l á l l o k én a h i n t ó b a n és beszé lek 
n e k i k és a s z a m a r a k é l jen t o r d í t a n a k r á s én m e g v a 
g y o k v á l a s z t v a . E z a s p á s z k e r ü l .10 ,000 for in t tó l 
4 0 , 0 0 0 - i g . E b b e n a s a u y a r u i d ő b e n e lég n a g y s u m m a . 
I l y e n k ö l t s é g e k u t á n az tán m i b ő l fizessük az a d ó t ? 
k é r d é és m o n o k l i j a v i g a n cs i l logo t t , a szá ja szé tny í l t , 
nevetet t s o r r a m é l y e i b ő l i s m é t fe lém d ö r g ö t t a m o r g ó 
v i s z h a n g , fő leg m i d ő n q u a s i u t ó i r a tu l e l m o n d á , m i l y e n 
g y ö n g y v e r e k e d é s e k e s n e k a ké t el lenjelöl t t á b o r á b a n . 

A z o n b a n t h e r a p e u t i k u s fe j tegetése, m e g v á l a s z t a 
t á s á n a k é p o s a k o r á n s e m ér föl az e l ő a d á s a z o n m a g a s á i g , 
me l l ye l a s p i r i t i s m u s l ényegé t v á z o l á e lő t tem kevés , de 
n a g y v o n á s o k b a n . L á s s a u r a m , ö n n e m is gyan í t j a , h o g y 
tele v a n m a g n e t i z m u s s a l . M i k o r a s z e m é t b e h u n y j a , a 
delejes m a t é r i a t á v o l v i d é k e k r e » s p r i c z e l « ö n b ü l , h o l az 
ö n m a g n e t i k u s a n y a g j a ö s s z e s z ü r ő d i k e g y m á s i k e g y é n 
delejes a n y a g á v a l . A z o n p o n t , m e l y b e n e ké t m a g n e t i k u s 
f o l y a m t a l á l k o z i k : a s z e l l e m p o n t , ké t e g y é n n e k egy k ö z 
pont ja , m e l y ke t te jök k ö z t a r a p p o r t o t fentar t ja . L e h e t 
az az e g y é n m á r m e g h a l v a v a g y m é g m e g s e m szü le t ve , 
az » o l l e z á n c z « . A z é l ő k k e l va ló r a p p o r t azér t n e h é z , 
mer t j o b b á r a h i te t lenek , m i g a ho l t m e g a s z ü l e t e n d ő , 
te rmészete d i s p o s i c z i ó i n á l f o g v a n e m s z e g ü l e l lene a 
f l u i d u m n a k . D e h a ö n s a t u r á h a v a n is a dele jes f o l ya 
d é k k a l és h a n e m k é t k e d ő i s : n e m h a s z n á l s e m m i t 
( » n u c z t n i k s z « ) , h a n i n c s e n h o z z á v a l ó finom idegze te , 
m i n t p. n e k e m (és e g y m a r é k sz i lvá t tolt a s z á j á b a . ) A 
m i n a p be jön h o z z á m az »én« s z o l g a b i r á m és azt m o n d j a : 
n á l a f e k s z i k e g y l á n y . k i m á r öt hé t ó ta a l s z i k s á l m á b a n 
beszé l . O d a h a j t a t o k s a h á z előtt m e g á l l o k . E l ő r e b o c s á 
t o m , h o g y egy s i m l i n jöt te in, m e g egy p e j k ó n . B e l é p t e m . 
A l á n y a l u d t . S z é p l á n y vol t . M e g t a p o g a t o m . A l s z i k . 
M é g j o b b a n m e g t a p o g a t o m . C s a k a lsz ik . N a g y o n m e g t a 
p o g a t o m . M i n d a l s z i k . T e h á t m a g n e t i k u s á l o m . K é r d e m : 
k i v a g y o k ? M e g m o n d j a . G y a l o g j ö t t e m - é v a g y l ó h á t o n , 
v a g y k o c s i n ? K o c s i n . M i l y e n l o v a k o n ? E g y s i m l i n m e g 
e g y p e j k ó n . M e g v o l t a m h a t v a . S z a v a m a t a d o m ö n n e k , 
h o g y ezen k é r d é s e i m a lat t m i n d i g c s u k v a vol t a s z e m e . 
H o n n a n t udha t t a tehát , h o g y m i k é p jö t tem, m i l y e n lo
v a k o n s f ő l e g h o g y a n t u d h a t á m e g , h o g y én k i v a g y o k ? 

— A t a p o g a t á s á b u l , j e g y z e m m e g . 
— Ö n i s h i te t len , m o n d a . D e ezen m a g a s z t o s d o c -

t r i n a v é g r e m é g i s h ó d i t a n i f o g , m e r t n e m a test u r a l k o 

d i k , h a n e m a sze l l em ! k i á l t á föl n a g y l e l k e s e d v e , m i a l a t t 
m e g i n t e g y m a r é k sz i l vá t dobo t t a szá j ába . L á s s a , fo ly 
ta tá , azt is m e g k é r d e z e m tő le : h á n y ó r a v a n e p e r c z b e n 
G y ö n g y ö s ö n a b a r á t o k t e m p l o m á n ? T i z e n e g y , feleié. 
R ö g t ö n o d a t e l e g r a f i r o z t a m . A v á l a s z m e g j ö t t : v a l ó b a n , 
t i zenegy ó ra vol t p o n t b a n . S c s a k n e m fog ja ö n á l l í t an i , 
h o g y e nő test i szeméve l l á t ha t t a a k k o r a g y ö n g y ö s i 
b a r á t o k t e m p l o m á n az ó r á t ? S i l yen pé ldá t ezerét h o z h a t 
n é k fel ö n n e k ; de h i s z ö n h i te t len, m o n d a és n a g y i vben 
lök te k i s zá jábó l a s z i l v a m a g o t , 

E g y k i s e l h a n g o l t s á g kezdet t k ö z é n k m e g t e l e p e d n i , 
m i d ő n a k o n d u k t o r je lent i , h o g y K i s - C z e l l b e é r t ü n k , az 
e b é d - á l l o m á s r a . A b i r ó a r c z a k i d e r ü l t . A h ö l g y e t g a v a l l é 
r o s a n leseg i té a v a g g o n - l é p c s ő n s a l eg jobb he l ye t ker i té 
h á r m u n k n a k az e b é d l ő b e n . A z asz ta l főné l ü l t ü n k . 
K e r g e t t e a p i n c z é r h a d a t , figyelmes vol t , b o r t a ján lo t t 

'• s v izet töl tött s m i n d e n t á l k ö z t ( a d n o r m á m : föl
v o n á s k ö z t ) s z i l v a f o g y a s z t á s s a l töltött k i . K ö z b e n e g y 

I ö r e g ú r r a l beszél t , k i t d i r e k t o r u r n á k hi t t , E n n e k a l i g 
! h a l l h a t t u k s z a v á t . G y á s z o s r e k e d t s é g fá tyo la b o r u l t 
j h a n g j á r a . V a l ó s á g o s a p h o n i á b a n volt . L á s s á k , f o rdu l t 
j s ú g v a h o z z á n k , ez az ö r e g e m b e r az én á l d o z a t o m . P ő -
! k o r t e s e m vol t (ezért nevezte h á t d i r e k t o r n a k ! ) s a tö

m e g e k te l kes í tésében odavesze t t a h a n g j a . E l v i t t e m m a 
g a m m a l G l e i c h e n b e r g b e , h a d d k ö h ö g j e k i m a g á t . D e , 
a m i n t ha l l ha t j ák , i l l e tő leg n e m h a l l h a t j á k : f r u s t r a ! A 
viz n e m h a s z n á l t , a m i b ő l m e g g y ő z ő d h e t n e k , h o g y n e k e m 
v a n i g a z a m . I m e a t é r d e m k a l á c s a — s e lö l kezd te v o l n a 
a pa te l lá ja tör ténetét , h a m á s k a l á c s n e m k e r ü l 
t á l ra , m e l y b ő l a d i r e k t o r u r is k a p o t t . 

M i k o r m e g i n t b e s z á l l t u n k , l á t t uk B a l b á c s i t a m i n t 
a k e r í t é s mel le t t e g y k i s - cze l l i ko fá tó l m e g i n t s z i l v a - m u -
n icz ió t vett. F e l d k i r c h t ő l i d á i g megeve t t v a g y h á r o m 
v é k á v a l . 

— A sz i lva az i d é n jó és o l csó . M e g é r j ü k m é g a 
k ü l ö n s z i l v a - a d ó t , m o n d a g ú n y o s a n . ( T á n azér t sietett 
i d e j e k o r á n e l f o g y a s z t a n i V a s m e g y e sz i l va te rmésé t . ) 

B e s z é l t a z t á n m é g sokfé le d o l o g r u l . É r d e k l ő d i k 
K o r s i k á é r t . O l v a s t a G r e g u s , v a g y G r e g e r , v a g y m i n e k 
h í j j ák ( G r e g o r o v i u s , m o n d á m ) — i g e n i s , G r e g o r o v i u s 
m u n k á j á t . F o g a d o t t is m a g a mel lé egy k o r z i k a i l egény t . 
M i k o r e g y s z e r haza jö t t , lát ja, h o g y a s á l o n k é k s e l y e m 
f ü g g ö n y é b e n a m a c s k a m e g k ö l y k e z e t t . E z é r t a z t á n u g y 
v á g t a p o f o n P a n d o l f ó t , h o g y P o f o n d o l f f á lett. S n e m félt 
a vendet tá tó l . A z t á n rá tér t a r a m b o u i l l e t i k o s o k r a , é p ü l 
t em a » k a p p e n « k i fe jezés m i s k á r o l o g i k u s m a g y a r á z a t á n 
s g y ö n y ö r k ö d t e m a z o n j é g e s ő b e n , me l ye t a b á r ó a je len 
k o r m á n y fejére k á r o m k o d o t t . A s z i l v a m a g o k m i n t a h u 
s z o n n é g y f o n t o s p r o j e k t i l u m o k r ö p ü l t e k k i m o s t s z á j á n a k i 
á g y ú c s ö v e i ) . A p r ó szeme s z i k r á z o t t , m o n o k l i j a v i l l ogo t t , 
l á n g s z i n h a j a a m e r e v s é g l e g n a g y o b b f o k á r a á g a s k o d o t t 
a feje c s ú c s á n s c s a k u g y pa t togo t t k i be lő le a m a g n e -
t i c u m f l u i d u m , m e l y l y e l tele vol t , P i p a c s - k r a v á t l i j á t 
m i n t h a l á t h a t a t l a n f o r g ó s z é l pörd i te t te v o l n a a n y a k a 
k ö r ü l s o r r á n a k öb le ibő l távo l v i h a r g y a n á n t m o r d u l t 
k i az echo. 

N a g y s z e r ű l á t v á n y volt , A z a s s z o n y i jedve s z o r u l t 
s a r k ü l é s é n e k l e g t á v o l á b a s a g g ó d v a v á r t v a l a m i s z ö r n y ű 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

erupcziót. A báró észrevette, fején a láng-petrencze is
mét rózsaszín bóbitává szelídült, szeme lerakta a szúró 
monokli-fegyvert, a pipacs nyakravaló néhány csöndes 
excurzio után megállt mint a leperdült óra ingája, a 
szilvamag ismét szelid ivekben repült ki az ablakon s 
arczát egy megnyugtó széles mosolygás hasította két 
vármegyére. 

Igy értünk el Veszprémbe. 
Még le se szálltunk, a hintó már föl volt fogadva 

Füredig. Ő alkudta ki. 
Gavallérosan hajtotta meg magát. 
— H a Budapestre kerülnek, ajálkozom ciceroné

nak. H a a telet Olaszországban töltik, találkozunk. Ne
vem báró Baldácsi. 

En is mélyen meghajtottam magam s az asszony 
csinos pukedlit csinált. 

— Jankovicz, mondám komolyan. 
Néhány nappal később a következő jelenet fordult 

elő az országházban. 

J ankó vicz volt. 
Csicseri Bors. 

Uj vívmány. 
Azon általános es alapos aggódást, hogy számos de

rék, biztató és virágzó ifjút a legközelebb viselendő hábo
rúban még a régi fegyverrel lőhetnének agyon, a minapában 
Dreyse ur azzal csillapitá l e , hogy uj puskát szerkesztett, 
melynek kitünö volta halhatatlanná teendi föltalálóját, 
ha, mint föltehető, nem maga ellen fogja azt fordítani . 

8 E P T E M B E R 5. 1875. 

M á r k i J . t d r 
m i n t l e g ú j a b b m a g y a r H o r á c z . 

I. 
Márku, dutye la Draku ! Énászu si Tullu si Ancu ? 

Nem kérünk többet, J a n k u b u 1 ennyi elég ! 

II-
A mint másznál Helikonra, 
Dörg Apol ló : » Vissza Márki t« 
De a viszhang még gorombább, 
Mit kiáltoz rá, találd k i ! 

III. 

Hát a szent öreget mi okod bolygatni , Virágot ? 
Mellé állsz, s kitűnik, h o g y csizmád sarka magasb csak ; 
Őt birálja szived s áldott sirjára borulj le ! 

Uj vízözön. 
Az »adventisták« felekezete Massaehussetsben, kik 

az özönvíz ismétlődését hiszik, elhatározták, hogy egy 
nagy bárka építésére részvénytársaságot alakítanak. 
1-sö rendii kajüte 50, födélközi kabin 20 dollárba fog 
kerülni. Amennyire ez érdekes vállalatot távolrul meg
ítélhetjük, attól, mely Mózes I. könyvében a 6.—9. feje
zetekben le van írva, csak annyiban fog különbözni, hogy 
az akkori bárka építőmestere az özönvíz után volt részeg. 

"VicLéki trom/bita.. 
A báró Miske földje. 

t Siófok, sept. elején. 
H Í R L A P O K jajgatnak, hogy apad a Balaton. Hadd apad

jon ! Minden rosznak megvan a maga jó oldala. A siófoki 
kikötőben, hol még ezelőtt három évvel a »Kisfaludy« gőzös 
vigan forgolódott, ott ma gyönyörű sziget — nem, uj földrész 
bútt ki a viz a lu l ; az az hogy a viz folyt le ő róla. í m e ! Se 
»Tegethof« se Kepeskalap nem kellett hozzá, mégis fölfedez
tük. Ezen uj földet, melyet még most csak szárnyasok laknak, 
nevezetesen a ludak, s természeti ösztönből termékenyítik, az 
uj kataszteri munkálatoknál ajánljuk Péchy ur figyelmébe. 
Nem jó volna-é rajta babért termelni, s ebből fonni koszorút 
azok fejére, kik Magyarországon azért sem tartják meg a tör
vényt, mert törvény ? Törni, szegni való. Nagy hálátlanság 
ienne » Miske földjé«-nek el nem nevezni , mivel egyenesen az 
ő sió-zsilip-kezelési királyi biztosi ügybuzgalma folytán jött az 
létre. »Eljen a Miske földje! »orditják Siófokon a déli vaspálya 
német mérnökei és viszhangozza Tihany riadó bánya. 

Balatoni kócsag. 

Mokány Bérezi beköszöntője, Kraxelhuber Tó
biás füredi levele, több apró czikk s a szerk. postája, 
tárgyhalmaz miatt, a jövő számra maradt. 



K I E D E T É S E K 

Britannia ezüst 
az egyetlen érez, me'y, 

mint az ezüst, mindig fehér marad, 
i az Ang lországban majd minden előkelő háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az ára majdnem huszadrésze a való ii ezüst
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

B H E S « L £ R Me 
angol érczáruk raktárában 

Bécsben, Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9. 
Kávéskanál, 1 b 10, 15, 20, 

25, 30, 40, 45 kr. — '/• tuczat 
belőle 60, 80 k r , 1, 1.20, 1.50, 
2, 2.50, :Í frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 35, 40, 45, 
50, 60 kr. — '/j tuczat belőle 2, 
8.60, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, 1 i>ár csak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/j , u c z a t 

belőle < sak 4 frt. 
Tnoaszürö, 30, 40, 50, 6 - o 

kr., 1 frt, nyéllel vagy a nélkül. 
Evőeszköz-pal ló , >/, tuczat 

csak t frt 0 kr. 
Tojástartó, '/« tuczat 2 frt. 
A s s t a l h o u d ő - k a p o c s , '/a t u -

czat 2 frt 50 kr. 
lborshintö, B0, 80 kr, 1, 1 20 frt. 
1 ozukorhintő, 80, 90 kr, 1 frt. 
1 KE; igyertyatartó, 60, 80, kr. 

50 trt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

Gyümölcsevöeszkőz.' / itnoEat 
9 frt 50 kr. 

G y e r m e k k a n á l , ' / t tnasat 1.50 
i. 2 rt 50 kr. 

Tej merőkanál, 1 db 60, 80 k r . . 
1 ...0, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.20, 
1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal , -alódl-
lag a r a n y o z tt 1 db 12, 15, 18 
éa 20 frt. 

Táloiák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
fit 20 kr., 12" 1 fi-t 50 kr., 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr . , 18" 3 frt, 
20" 3 fit 50 kr. ( k e r e k , tojásda I 
« a g y negysi5.fi). 

Xhea-service, 2 s a e m é l y r e 15 
frt, 4 s z e m é l y e 18 frt, 6 ize 
m é l y r e 21 frt, 8 s z e m é l y r e 86 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

JI, Bressler, 
englische Metallwaaren - Niederla^e, 

W i e n , Stadt , Schot t engasse Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. S28 

100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény, 'fsa 

á hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Iittlt fin Kezdetleges tiítos l e S H 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

IDr. Ernszt 
Pesten, ké t sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. it. 

1-5 rfríiig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 StT~ Le\é l i leg is eszközöltetik rendelés, l ö 

i*\orsaii m i i ii k á i a 
'mielőtt a lottó eltörlése ál tal késő lesz, szerencsét p róbá ln i . 
I g y — valóban je lentékeny-ternót biztosan nyerni . A mathe-
aiatika tanára : Rudolf v. Orlicé, Berlin, S. AVillielm-
^trasse 125. megküldi az 1875. évi uj nyeremény-sorozatá t 

ingyen és bérmentve. 

H ö l g y 
dint-Aiiet 

W i l h . B e c k , 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gváitmányok biz
tosi ása mell tt a k5vetkezö alább 
Jagyzett ezikkeket t.-zen egysegei 

árért 799 913 27 
ám f m bédl rőf- vagv darabonklnt. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy Lustres, vöróí skót 

gyapotszövetek, Barége örenadln, 
Ecriis, Lenos, rőfe . . 2 7 k r . 

Mosómnak. 
Perkál.rulia-piquet, fehér és iar« 

pa, Jaconat, batiszt, sima és nyo
mott Moll- éi batiszt-Clair, török 
creton, Hfc'e . . . . 2 7 kr. 

Vászon és f o l y ó - á r u k . 
Vászonszövet '/ 4 ^zéles 40 rőr, 

darabja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
/t széles, 30 rőf, darabja 8 rt 

10 kr. , bőrvá zo i 4 / t széles , 

őfe 27 kr. 
Chinon, damastgradl, atlasgradl '</,, 
nanking 4/« széles, vörös, f hér 
és sárga, kanava-s 4/4 S 'éles, kó-
iziti'tlen, rózsa lila, damaszt-

zvrilch-v&szon törülközők, da
maszt asztalkendők, vászo i z eb. 
kendők, fehérek, zsinorozot bar. 
chent, kék, barna és festett, háló-
Moll- és csipkefüggönyök, */ , 
széles ; futó-szőnyegek, ror a kel
mék ég oroszvásznak fiúgyirmekek 
öltözetére, matrácz- él butorgradl, 
Rouge- és turka ezieafflggönyök, 
rőfe 27 kr 
Selyem- és b á r s o n y a z a l n g'ok. 

Faille vagy Noblesse, selyem 
minden sima legdivatosabb szí
nekben, szintén szines hátrószszel, 
öt ujjnyi szék i . . . 27 kr. 
2 ujjnyi szélei, 2 bécsi rőf 27 kr. 

M u s t r á k 
és ár jegyzékek k í v á 
natra, minden postabér 

nélkül , i n g y e n . 

íilláiiiliaíilüka! 
a leg meg bízhat óbbakat és 
legtartósabbakat, ugyszinte 
templom kereszteket és laka
tos-árukat készit ju tányosán 

sok év ó ta 

Tagleiclit Károly, 
cs. k. udv. lakatos 

Leopo ldstadt, Czerningasse 
Nr. 6 . Wien. 

EP I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli
leg Dr. KilliSCll, kü
lönleges orvos, Drezdában 
Wilhelmsplatz 4. (előbb 
Berlinben'. 

Eredmény szá/aknáJ! 

ISa n i ii latos olcsó!! 
Jó és tartós áruért j ó t á l l á s b i z tos í t ta t ik 

SCHULHOF ADOLF 

frt 
1.20. 
2 . — . 

3. 80, 

Budapest, országút, Károly 
kaszárnya, 24-ik szám. 

n a g y s z e r ű 

c z i p ö - g y á r á b a n 
H ö l g y e k n e k . 

ComodczipÖ finom eberlasting vagy bőrből . 
ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfm. 
E b e r l a s t i n g C Z U G O S topán 6'' magas szárral, 

legfinomabb faj 
Finom bör C Z U G O S topán 6 " magas szárral, erői 

d u p l a ta lppa l 4 . — . 
U r a k n a k . 

ComodczipÖ finom bőrből 1.30. 
Zergebőr topán lakkorrai 4 .89 . 
Külföldi borjubör (vixos) vagy legfinomabb 

chagrinbőr topán erős dupla talppal . 5 . — . 
Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 12 —. 
[Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz

tékban 1 frt 50 krtól 3 frtig. 
Vidéki megrende lések utánvétel mellett gyor
san és pontosan eszközöltetnek. 834 984 

Nem költött végeladás! 
Az üzlet feloszlatása miatt aagy végeladása történik a legjobb és 

érték 2 harmadára alább szállitvák. Mulatványul szolgáljon a kö-
k'íflf-v5™118' * n * 8 7 árjegyzékből, mely kívánatra ingyen meg
küldetik. 

9 kávés kanál 
6 evőkanál 
fi asztali kés 
6 asztali villa 
1 levesmeiő kanál 
1 tejmerő kanál 

Leszállított árak 
előbb mosti 
3.50, 
8 50, 
8 5 0 , 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1 

1 czukorszelenc.ze 
1 irósvajsznleneze 
! theas. ürő 
1 pár gyertyatartó 
1 ezukorfogó 

előbb most 
12.—, 7.—. 
5.—, 1.80. 

—.80, —.30. 
9 . - , 3 . - . 
2.50, 1.—. 

Ii BXind e 24 dara összesen elegá.ia 
kban 24 frt h a yett csak 9 ft 6 0 l r 

, 1 eczet- és olajtartó előbb 4—8 frt. 
Különösen figyelembe veendő 

6 darab kés 
6 „ villa 
fi „ evőkanál 
fi „ kávéskanál 
U g y a n a z Br i tannia-ezüstbő l mind a 2 4 dara 

e l egáns tokban 6 frt 5 0 kr. 
Pompás tálezák, kávé-, thea-ka nák, thea-service, asztali állv;. 

nyok, kargyertyatartók, ezukorhintők. tojás arték, tojásgarniturak. 
fogpiszkalótartók, eczet- es olajtartók, cznkorfogók, asztalkendő 
csatok stb 

A t. cz. közönség felkére: ik , miszerint minden neműből egy 
darabot próbául rendeljen, bdgy a czikkek szépségéről és minőségé
ről meggyőződjék és e p óbamegrendelések bizonyára mindenkit 
nagyobb bevásárlásra fognak indítani. 

Külmegrendelések vagy utánvét vagy az összeg előleges bekül
dése mellett azonnal és lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és megrendelések e czim alatt kéretnek : 

E. P R E I S , W i e n , Rothenthurmstrasse 16. 
( árb-t 'i'-m Mira-elkelie ) 634 705 

Pécsi ürmös Species. 
A közelgő szüret idényre bátorkodik alul i r t a t. 

cz. közönség figyelmét az egyedül ál ta la eredeti minő
ségben készítet t k i tűnő jóságú és zamatu : 

„Fécsi TÜTrinös Species"-re 
fölhívni. Ezen Speciesek egy akó ürmöshöz szükségelt 
adagokban csomagolva, következő minőség ós ár sze
r in t k a p h a t ó k : 

1 csomag pécsi keserű ürmösnek 20 kr. 
1 » » édes » 40 kr. 
1 » . rácz » 30 kr . 

Kívána t r a a készités módja is közöltetik, hamis í t ások 
ellen minden csomag saját kezű aláírásommal van el
lá tva kék szinben. 

i 1> ö <̂  z I s t v á n 
72 4—I gyógyszerész, Pécsett . 

http://negysi5.fi


Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres-
iésben kapható a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. ERNSZT L . 
'hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és 
azoknak, kik ifjabb korukban 
itéktelen kicsapongást űztek, 
•beteges 

segítséget nyújt mind
t i tkos bünt vagy mér-
is ennek következtében 

gJÖIIg eségken 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö
zel beállásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsó'sziikülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok ál tal gyöngit-

i te te t t , teljes kigyógyulást ta lá landnak. 
Nevelők, lelkészek és á l ta lában emberbará tok, 

| kik a fiatalság j avá t szivükön hordják, jól teszik, ha 
; ezen könyv tar ta lmával megismerkednek ; okulást fog-
; nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 

ama szörnyű t i tkos bűn, mely a testnek legszebb tu la j -
! donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesit i . 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
| boncztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett , posta ut ján is megszerezhető. 15 

Dr. Eniszt L . 
hasonszenvi orvos, 

Pesten , kétsas -ntcza 2 4 . sz . II. emelet. 9 

Épen most jelent 11105; 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapestet), barátok tere, Athenaeum-épület) s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható • 

„APA ES FITT." 
Regény két kötetben, á ra 2 frt. 

Irta Det le f Károly . 
A jelen mű az oly mél tán nagyhí rű német regény 

írónőnek, (Breuer k. a,), ki Detlef Károly álnév a la t t 
lépett az irodalomba, legjobb munkája . Egy nemesszi-
vű, fenkölt gondolkozású hölgy tör ténetét tárgyal ja az, 
ki a becsület és szerelem közé állítva, nemes önfeláldo
zással a becsületet választja. A történet, melynek folya
mában e küzdés s önfeláldozás végbemegy, elejétől 
végig roppont érdekes, megragadó ; az előadás elegáns 
és vonzó. Hamarjában nem ismerünk regényt , melyet 
hölgyeknek jobban a ján lha tnánk , min t e művet. Nincs 
abban egy sor sem, mely akár a legfinomabb érzést 
bán tha tná ; érdekkel s gyönyörrel fogják olvasni min
den lapját. Érdekesnél érdekesb epizódok, mula t t a tó 
tréfás rajzok kisérik a nagy dráma lefolyását, melynek 
hősnője a női méltóság s hűség dicső példányképeül 
t ű n i k f e l szemeink előtt . Az eredetiben a mű már szá
mos kiadást ért , s a mohóság, melylyel nálunk a mű 
fordításának hír lapi közlését olvasták, tanúságául szól 
annak, hogy a nemes s érdekes olvasmányok Magyar
országon is a legjobb fogadtatásra ta r tha tnak számot 
ismételve a legmelegebben ajánljuk e művet. 

JÓKAI MÓR 
Elbeszélő költeményei és satyrai. 

Ara f i izve 2 frt. Diszkötésben 3 frt . 

A népszerű regény- és b:;szély-iró e terjedelmes 
kötetben egy kevésbé ismert oldaláról mutatja be ma
gát : a kötött beszédű költészet terén, bebizonyítván, 
hogy itt sem kevésbé otthonos, mint a másikon, BEGYÉ
éiül választásától függött volna, hogy kiváló oldalaként 
ezt emlegessek. A költemények három csoportra van
nak osztva: az elbeszélő költeményekére, melyekben 
számos románczot. balladát, legendát s allegóriát talá
lunk, s hogy milyenek vannak köztök, elég legyen az 
»Ezer év« ezimiire utalnunk, melyet egyszerre felka
pott a nemzet s minden ünnepélyes alkalommal fölele
venített, mintha egy második »Szózat« lenne. A máso
dik csoport a »Satyrákat« tartalmazza. Politikai tár
gyú vagy vonatkozású költemények azok, telítve azzal 
a jóizü humorral, melynek Jókai oly párat'an mestere. 
A harmadik csoport végre a »Szózatok« czimét viseli, 
melyben vegyest fordulnak elő komoly és gunyoros 
tárgyú költemények. A »Kakas Márton költeményei* 
és » Kakas Márton tolltaraja* czimü versgyűjtemény e 
kötetben kiegészitő részét nyeri. A kiválogatott költe
mények e gyűjteményét őszintén ajánlhatjuk az olvisó 
közönség figyelmébe. 

EGY SZÍV TÖRTÉNETE. 
Regény két kötetben. 

Irta (JASTELAR EMIL. 
Spanyolból fordította B e k s i c s G u s z t á v . 

Ára a két köte tnek 2 frt . 

Ezen mű a modern regényirodalom egyik legje-
lesbike. Castelar Emil, ki mint államférfiú és szónok 
bámulatot kelte maga iránt, ezen müvével — mely 
szépirodalmi téren e l s ő müve — egyszerre az első 
rangú regényírók sorába lépett. Ugyanazon közvetlen 
hang, megragadó hév, demokratia- és szabadságszeretet 
jellemzik e müvét is, mint parliamenti szónoklatait. 
Alakjai, jellemének kidomboritása merész, meglepő, s 
mégis lélektani. A tropikus égalj naph?vétől égetett ta
laja s a szenvedélyek tüzében égő szív oly megragadó, 
mesteri rajzait találj 1 e műben az olvasó, melyek a 
maguk nemében páratlanok. E műnek legtöbb beesőt 
azonban mégis azon nagy eszmék és genialis gondola
tok adnak, melyek Castelar minden szónoklatában, nyi
latkozatában stírün, de e müvében tömegesen fordulnak 
elő. Valóságos gondolat-tűzijáték kápráztatja meg az 
olvasó szemeit, midőn e müvét olvassa, ugy pattognak 
ki annak minden sorából a meglepő eszmék, gondola
tok. A fordítás — magának Castelamak engedélye foly
tán — az eredeti spanyol szöveg után készült, miről 
azon körülményen kivül, hogy Beksics Gusztáv fordí
totta, ki a spanyol irodalmat speciálisan műveli, ke
zeskedik még az is, hogy a magyar forditás minden ide
gen nyelvű fordításnál előbb jelent meg. s a magyar 
könyvpiacz ezen érdekes újdonság tekintetében a kül
földet megelőzte. 

Meghalt lelkek. 
S a t y r i k u s k o r r a j z 

I r ta GOGOL MIKLÓS. 

Ára 1 frt 5 0 kr. 

Az orosz regényirodalom 
dár évtized óta rendkívüli fA-
t inést okozott Európában. Ná
lunk eddig Puskin és Turgen-
IÍW müvei ismeretesek, a har
madik nagy iró, ki méltán so
rakozhatok melléjök, Gogol 
Miklós még eddig csak névleg 
volt ismeretes. A Megha l t 
lelkek* G o g o l e lső m a 
g y a r r a fordí tot t mttve. A 
k.tünö iró e műben egy geni
alis t' pintattal választott esz
me körül (hőse meghalt job
bágyokat vásárol össze, hogy 
azokkal kere kedést űzzön) 
csoportos'tja mosaikszerü, de 
teljesen életerős társadalmi ké
peit. Lerajzolja a régi Orosz
országot ferdes égéivel s gyen
geségeivel, kü önösen ostoroz
va a hivatalnlokok visszaélé
seit s a társadalmi élet szel
lemi Ürességét. Különösen ér
dekesek müvében a jellemraj
zok. Gogol az emberi szenve
délyek 8 érzelmek rajzolásá
ban a világirodalom első rangú 
mesterei közé tartozik, rövid 
határozott s mindig t á r g y i l a 
gos vonásaival mindig fejére 
üt a szegnek s — mi csak a 
legnagyobb művészeknek ada
tott — merész s yalóban komp
likált alapterve:ete daczára 
az egész mü egyöntetűnek, ter
mészetesnek látszik. Az olvasó 
régi emlékeit látja megújulva 
maga előtt s minden szereplő 
egyénben egy-egy ismerősével 
találkozik. Első pillanatra fel
ismerjük őket s av ontul min
den vonások oly h ü , mint azt 
>önmagunk is gondoltuk.* Va
lóban, ki a regényekben a sziv 
mélyébe s az érzelem sokoldalú 
titkaiba behatolni akar, Go
gol regényénél tanusígosabb 
s egyúttal élvezetesel>b müvet 
alig választhat olvasmányként. 

Thackeray. 
Esfflona Henrit 

Vig elbeszélések. 
F o r d í t o t t a B a l á z s S á n d o r . 

K i a d t a a K i s f a l u d y - t á r -

s a s á g . 

K é t kötet 2 frt 50 k r . 




